
Better
together



Das sind wir. 
Schön, dass
du da bist! 

Als junge Familie führen wir zwei Hotels in St. Anton am Arlberg: 

Das Hotel Pfeffermühle und das Hotel Arlmont. Jedes ist eigenständig und doch

arbeiten wir eng zusammen. Um die Verbundenheit zu zeigen, haben wir ein Dach

über beide Häuser gespannt: Die malibie collection. Wie ein gemeinsamer

Nachname verbindet er die Pfeffermühle, das Arlmont und das Team - und lässt

trotzdem Raum für eigene Geschichten.

EN: As a young family, we run two hotels in St. Anton am Arlberg: the Hotel Pfeffermühle

and the Hotel Arlmont. Each is independent and yet we work closely together. To show our

solidarity, we have spanned a roof over both hotels: The malibie collection. Like a common

surname, it connects the Pfeffermühle, the Arlmont and the team - and still leaves room for

individual stories.

DANKE, dass du ein Teil von unserem Team bist. Wir freuen uns auf auf die

Zusammenarbeit mit dir!  EN: THANK YOU for being part of our team. We look

forward to working with you! 

This is us. Good to have you here!



Herzlich 
willkommen im
malibie team

Was ein gutes Team ausmacht? Wenn‘s
gemeinsam besser gelingt als alleine. Dazu
muss nicht jeder dem gleichen Takt folgen.
Es braucht viele unterschiedliche
Puzzlestücke, damit daraus ein großes
Ganzes entstehen kann. 

Wir suchen Menschen, die den Gedanken
„better together“ mittragen. Ob du schon
jahrelange Erfahrung mitbringst oder
Quereinsteiger:in mit neu entdeckter
Leidenschaft bist: Du passt in unser Team,
wenn du mit uns anpacken willst und gerne
Gastgeber:in bist. 

Hotel Arlmont

Telefon: +43 5446 42525

Mail: welcome@arlmont.at

Welcome at malibie team

EN: What makes a good team? When it works
better together than alone. Not everyone has to
follow the same rhythm. It takes many different
pieces of the puzzle to create a great whole. 

We are looking for people who share the idea
of “better together”. Whether you already have
years of experience or are a career changer
with a newly discovered passion, you will fit
into our team if you want to work with us and
enjoy being a host. 

Hotel zur Pfeffermühle

Telefon: +43 5446 3740

Mail: office@zurpfeffermuehle.com 



Unsere Werte
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Du bist du & wir sind wir. Wir sind ehrlich authentisch

und verstellen uns nicht. Jeder hat seine eigene

Persönlichkeit. 

EN: You are you & we are us. We are honestly authentic

and don't pretend. Everyone has their own personality. 

Wir respektieren einander und kommunizieren auf

Augenhöhe. Es soll ein respektvolles Miteinander sein. 

EN: We respect each other and communicate as equals.

It should be a respectful cooperation. 

Wir sind mutig und haben Lust darauf Neues zu

probieren. Wir wollen Trends setzen und eigene Wege

gehen. Wir suchen Lösungen statt Probleme. 

EN: We are courageous and keen to try new things. We

want to set trends and go our own way. We look for

solutions instead of problems. 

Qualität > Quantität gilt für uns in allen Bereichen. So wie

wir uns Qualität für unsere Gäste wünschen, ist es auch

unser Anspruch für unsere Mitarbeiter. 

EN: Quality > quantity applies to us in all areas. Just as

we want quality for our guests, it is also our aspiration for

our employees. 

INNOVATION

QUALITÄT / QUALITY

RESPEKT / RESPECT

EHRLICHKEIT / HONESTY
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Wir sind Gastgeber aus Leidenschaft. Es ist unsere

Passion Gäste glücklich zu machen. Dies können wir

aber nur gemeinsam schaffen. 

EN: We are passionate hosts. It is our passion to make

guests happy. But we can only achieve this together. 

LEIDENSCHAFT / PASSION

Our Values



malibie

Das Arlmont Hotel und das Hotel zur

Pfeffermühle, die Familien Stemberger

und Klimmer, MArkus, LIsa, Benedikt

und LeonIE werden gemeinsam zur

malibie collection.

IT’S A FAMILY THING.

Wie das in Familien so ist, teilen wir bei malibie

collection gemeinsame Wurzeln und Werte, trotzdem

darf jeder sein eigenes Ding machen. Die malibie

collection ist die neue Dachmarke des Arlmont und der

Pfeffermühle; der gemeinsame Nachname, wenn man

so will. Darunter bleibt jedes Hotel ein Unikat und ist

trotzdem Teil des großen Ganzen.

2 Hotels. 2 Familien. 2 Große. 2 Kleine.
Und alle(s) unter einem Dach!

EN: The Arlmont Hotel and the Hotel zur Pfeffermühle, the families Stemberger
and Klimmer families, MArkus, LIsa, Benedikt and LeonIE together become the

malibie collection.

IT'S A FAMILY THING.
As is the case with families, we at malibie collection share common roots and values, but
everyone is allowed to do their own thing. The malibie collection is the new brand of the

Arlmont and the Pfeffermühle the common surname, if you like. Under it, each hotel remains
unique and is part of the whole.



Hotel
Arlmont

Mit klaren Linien, Sichtbeton, großen

Panoramafenstern und Rooftop-Pool zieht

das Hotel Arlmont viele Blicke auf sich:

Direkt neben der Nassereinbahn, mit

Skipiste und Golfplatz vor der Nase,

punktet das Hotel nicht nur mit moderner

Architektur und bester Lage, sondern vor

allem mit Atmosphäre. Das 4-Sterne-

Superior-Hotel ist anders – und wird genau

deshalb zum Favorit für internationale

Gäste, die Designanspruch und

Gemütlichkeit kombinieren wollen. 

EN: With its clear lines, exposed concrete,

large panoramic windows and rooftop

pool, the Hotel Arlmont attracts a lot of

attention: right next to the Nassereinbahn

cable car, with a ski slope and golf course

right on the doorstep, the hotel scores

points not only for its modern architecture

and prime location, but above all for its

atmosphere. The 4-star superior hotel is

different - and that is precisely why it is a

favourite for international guests who want

to combine design and cosiness. 



Hotel zur
Pfeffermühle

Das 4-Sterne-Hotel zur Pfeffermühle ist

seit mehr als 30 Jahren fest im Ortsteil St.

Jakob am Arlberg verwurzelt. Die Lage

etwas abseits vom Trubel macht das

Entspannen leicht – und gleichzeitig bist

du hier ganz nah dran an Outdoor-

Abenteuer auf Skipisten, Wanderrouten

und Bikewegen. Vom klassischen Tiroler

Gasthof hat sich die Pfeffermühle in den

letzten Jahren zum stilvollen Hotel mit

modernen Designanspruch gewandelt,

dabei aber nie auf seine Wurzeln

vergessen. Das schätzen die vielen

(Stamm-)Gäste und das junge Team. 

EN: The 4-star Hotel zur Pfeffermühle has

been firmly rooted in the St. Jakob am

Arlberg district for more than 30 years. The

location away from the hustle and bustle

makes it easy to relax - and at the same

time you are very close to outdoor

adventures on ski slopes, hiking trails and

bike paths. In recent years, the

Pfeffermühle has transformed itself from a

classic Tyrolean inn into a stylish hotel with

modern design standards, but has never

forgotten its roots. This is appreciated by

the many (regular) guests and the young

team. 
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Im gesamten Gebäude herrscht Rauchverbot!

EN: Smoking is prohibited in the entire building!

Autos dürfen nur auf ausgewiesenen Stellplätzen

abgestellt werden.  Garagenplätze stehen gegen

eine Gebühr von EUR 80,- / Monat zur Verfügung.

EN: Cars may only be parked in designated

parking spaces. Garage parking spaces are

available for a fee of EUR 80 per month.

Keine Partys erlaubt.

EN: No parties are allowed.

In den Studios/Wohnungen sind keine Haustiere

erlaubt. EN: Pets are not allowed in the

studios/apartments.

PARKEN

RAUCHEN

HAUSTIERE
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Wir schätzen die Erholung nach der Arbeit und

bitten Euch daher, die Ruhezeiten jedes Einzelnen

im Team Home zu respektieren. EN: We value

relaxation after work and therefore ask you to

respect the rest periods of each individual in our

Team Home.

Achte auf Ordnung und Sauberkeit im Haus und in

deinem TOP, dafür haben wir Staubsauger zur

Verfügung gestellt. Die Sauberkeit im Haus wird

von uns regelmäßig kontrolliert. EN: Keep the

house and your TOP clean and tidy, we have

provided vacuum cleaners for this purpose. We

regularly check the cleanliness. 

RUHEZEITEN ORDNUNG IM HAUS

PARTYS

Hausregeln
House rules
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Fluchtwege müssen freigehalten werden. Dies

betrifft vor allem Stiegen, Flure und Eingänge!

EN:  Escape routes must be kept clear. This

applies in particular to staircases, corridors and

entrances!

Hausmüll darf nur in den dafür vorgesehenen

Tonnen entsorgt werden. EN: Household waste

may only be disposed of in the designated bins or

waste containers. 

Zur Reinigung und Trocknung von Wäsche steht

ein Waschkeller zur Verfügung. Dieser ist in einem

sauberen Zustand zu halten. EN:  A laundry room

is available for cleaning and drying laundry. This

must be kept in a clean condition.

Wenn in deinem Top oder im Haus etwas kaputt

gegangen ist, melde es bitte unverzüglich an der

Rezeption deines Hotels. EN: If something is

broken in your top or in the house, please report it

immediately to the reception of your hotel. 

BESUCH

SICHERHEIT

MÜLLENTSORGUNG SCHÄDEN

WÄSCHE

Hausregeln
House rules

Du kannst in deinem Studio gerne

Besucher*innen willkommen heißen. Wenn dein

Besuch über Nacht bleiben will, ist das mit

Anmeldung möglich. Wir berechnen dann 10 Euro

pro Person/Nacht. Unangemeldeter Besuch ist

nicht erlaubt. Maximal 1 Besucher / Top. 

EN: You are welcome to welcome visitors to your

studio. If your visitor wants to stay overnight, this

is possible by prior arrangement. We then charge

10 euros per person/night. Unannounced visitors

are not permitted. Maximum 1 visitor / top. 



Wichtige
Informationen

Als Mitarbeiter musst du dich im Gemeindeamt in

deinem Wohnort innerhalb von drei Tagen mit

deiner Wohnadresse registrieren. Der Meldezettel

befindet sich bei deinen Unterlagen. Bitte den

Reisepass mitbringen.

Nicht österreichische Staatsbürger müssen sich,

wenn sie zum ersten Mal in

Österreich arbeiten, zusätzlich innerhalb von drei

Monaten bei der Bezirkshauptmannschaft

Landeck anmelden. 

Mitzubringen sind:

Reisepass

Meldeschein

Gebietskrankenkassa-Bescheinigung

Dienstvertrag sowie deine aktuellen Lohnzettel

(soweit vorhanden)

As an employee, you must register your residential

address at the municipal office in your place of

residence within three days. Please bring your

passport with you.

If you are a non-Austrian citizen and are working in

Austria for the first time

If you are working in Austria for the first time, you

must also register with the Landeck district

authority within three months. 

Please bring your

Passport

registration certificate

Regional health insurance certificate

Employment contract and your current payslip

(if available)

Anmeldung bei der Gemeinde Registration at the municipality

Ärzte & Apotheke | Doctors & Pharmacy

Dr. Helene Mall, 6580 St. Anton, Bahnhofstraße 5, Tel. +43 5446 30414
Dr. Christian Klimmer, 6572 Flirsch, Hnr. 93, Tel. +43 5447 94100
Dr. Josef Knierzinger (Privat), 6580 St. Anton, Sollederweg 5, Tel. +43 5446 2828

Zahnärtzte / Dentist:

Zahnarzt DDr. Sebastian Scherfler, 6580 St. Anton, Im Gries, Tel. +43 5446 2070
Zahnäztin DDr. Angelika Weinseisen, 6571 Strengen, Dorf 12a, Tel. +43 5447 51010

Apotheke, 6580 St. Anton, Im Gries 22, Tel. +43 5446 20610



Wichtige
Informationen

Wenn du das erste Mal in Österreich gemeldet

bist, also arbeitest, bekommst du eine e-Card mit

deiner persönlichen Sozialversicherungsnummer.

Diese benötigst du für den Besuch beim Arzt, um

ein Rezept für ein Medikament zu erhalten usw.

Alle Mitarbeiter, die keinen österreichischen

Reisepass besitzen, müssen für den Erhalt der e-

Card ein Foto bei der Registrierungsstelle in 6460

Imst, Dr.-Carl-Pfeiffenberger-Straße 24, abgeben.

Wichtig: bitte vorher einen Termin vereinbaren,

ohne Termin ist keine Registrierung möglich! 

Du musst dazu persönlich bei der

Registrierungsstelle erscheinen und folgende

Dokumente mitbringen:

ein aktuelles Passbild (nicht älter als sechs

Monate und entsprechend den

Passbildkriterien)

deine alte e-Card (soweit vorhanden)

deinen gültigen Reisepass / Personalausweis

When you are registered in Austria for the first

time, i.e. when you work, you will receive an e-card

with your personal national insurance number. You

will need this for visits to the doctor, to get a

prescription for medication, etc. All employees

who do not have an Austrian passport must submit

a photo to the registration centre in 6460 Imst,

Dr.-Carl-Pfeiffenberger-Straße 24, in order to

receive the e-Card. 

Important: please make an appointment in

advance, registration is not possible without an

appointment! 

You must appear in person at the registration

centre and bring the following documents with

you:

a current passport photo (not older than six

months and in accordance with the passport

photo criteria)

your old e-Card (if available)

your valid passport / identity card

Vom Tourismusverband St. Anton am Arlberg werden Sammeltermine bei der

ÖGK in Imst mit gemeinsamem Shuttle hin und retour organisiert. 

EN: The St. Anton am Arlberg Tourist Office organises group appointments at

the ÖGK in Imst with a shared shuttle there and back. 

Die Termine werden Anfang bis Mitte Dezember stattfinden. Genaue

Informationen werden an euch weitergeben sobald diese vom

Tourismusverband bekannt gegeben werden. 

EN: The dates will take place from the beginning to the middle of December.

Exact information will be passed on to you as soon as it is announced by the

tourism association.

E Card E Card (electronic health card)

E-Card Registrierung

QR Code für die 
Terminbvereinbarung



Good to
know...

Das Postamt befindet in der Nähe des Billa

Supermarktes in St. Anton. Öffnungszeiten:

Montag bis Freitag: 8.00 – 12.00 Uhr und 14.00 –

17.00 Uhr, Pakete können auch außerhalb der

Öffnungszeiten mit einem QR-Code abgeholt

werden.

Die Region verfügt über ein dichtes Netz an

kostenlosen Skibusverbindungen. Die Postbusse

nach Zürs, Lech und Landeck sind

gebührenpflichtig und starten in St. Anton am

Westterminal beim Kreisverkehr. Die nächsten

Städte Landeck (30min), Innsbruck (1h), Bludenz

(30min), Bregenz/Bodensee (1h30min) erreichst

du bequem per Zug.

Wir leben von unserer intakten Natur und tun alles

dafür, diese auch zu schützen. Bitte trenne deinen

Müll! In Österreich trennen wir:

Papier | Karton | Plastik | Dosen/Aluminium | Weiß-

Glas | Bunt-Glas. Essensreste kommen in den

Biomüll, alles Weitere gehört in den Restmüll.

EN: Please separate your rubbish! In Austria we

separate: Paper| cardboard | plastic | cans/aluminium |

white glass | coloured glass. Food scraps go in the

biowaste, everything else belongs in the residual waste.

Polizei | Police: +43 59 133 7148-100

Feuerwehr | Fire brigade: +43 5446 2948

Rettung | Ambulance: +43 5442 628440

BH Landeck: +43 5442 69960

ÖGK: +43 5 0766 183412

Gemeinde St. Anton | Municipality : +43 5446 2362

Post & Postamt

Bus- & Zugverbindungen

Mülltrennung

Wichtige Telefonnummern

EN: The post office is located near the Billa

supermarket in St. Anton. Opening hours: Monday to

Friday: 8.00 - 12.00 and 14.00 - 17.00, parcels can also

be collected outside opening hours using a QR code.

EN: The region has a dense network of free ski bus

connections. The buses to Zürs, Lech and Landeck are

subject to a charge and start in St. Anton at the West

Terminal at the roundabout. The nearest towns Landeck

(30min), Innsbruck (1h), Bludenz (30min),

Bregenz/Bodensee (1h30min) can be easily reached by

train.

Important phone numbers
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auf Getränke & Speisen in unseren Häusern. 
EN: 20% discount on drinks & food in our restaurants. 

20% Rabatt

02
Stark reduzierter Preis für deine Familie (bei

Verfügbarkeit, maximal 7 Tage vor Anreise buchbar). 
EN: Greatly reduced price for your family (subject to

availability, bookable a maximum of 7 days before arrival).

Familienrabatt

03
Wir steuern 100 Euro für deinen Lieblingssport bei. 
EN: We contribute 100 euros for for your favorite sport.

Fitness Voucher

04
Du möchtest dein Wissen vertiefen & etwas dazulernen.

Bitte sprich uns an. Wir unterstützen dich gerne. 
EN: You would like to deepen knowledge & learn something

new. Please contact us. We will be happy to support you. 

Schulung & Weiterbildung
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Du kennst jemanden der perfekt in unser Team passen

würde? Bei erfolgreicher Vermittlung bekommst du als

Danke eine Prämie von uns! 
EN: Do you know someone who would fit perfectly into our

team? If you are successful, you will receive a bonus from us

as a thank you! 

Crew Love 
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Deine Bedürfnisse haben sich geändert und du

möchtest gerne mehr/weniger arbeiten oder etwas

anderes probieren. Gemeinsam finden wir bestimmt

eine Lösung! 
EN: Your needs have changed and you would like to work

more/less or try something different. We're sure to find a

solution together! 

Flexibilität 

B
en

ef
it

s



Quality Hosts
Als unabhängige Gemeinschaft von Gastgeberinnen und Gastgebern haben wir uns ganz dem nachhaltigen

Qualitätstourismus in der Arlberg-Region verschrieben. Unsere Hotels in St. Anton am Arlberg setzen sich mit großer

Leidenschaft für eine enkelgerechte Zukunft ein und verstehen ihre Häuser als Orte für bereichernde Begegnungen.

Denn wir sind fest davon überzeugt, dass die wahren, bleibenden Urlaubserlebnisse über den bloßen Aufenthalt

hinausgehen und in den kleinen Momenten liegen: im Lächeln an der Rezeption, im Duft von frisch gebackenem Brot

am Morgen oder im geselligen Beisammensein nach einem ereignisreichen Tag. 

Mitarbeiter Vorteile

Quality Hosts
As an independent community of hosts, we are fully committed to sustainable quality tourism in the Arlberg region.

Our hotels in St. Anton am Arlberg are passionately committed to a grandchild-friendly future and see their

establishments as places for enriching encounters. Because we are firmly convinced that the true, lasting vacation

experiences go beyond the mere stay and lie in the small moments: in the smile at reception, in the smell of freshly

baked bread in the morning or in the convivial get-together after an eventful day. 

Our values - respect, solidarity, honesty, community, sustainability and clarity - shape our daily actions. Together, we

create an inspiring environment in which we exemplify these values - with joy and without pointing a finger. In this

way, we help to preserve our unique habitat for future generations. 

Because we love what we have. 

Staff Benefits

Unsere Werte – Respekt, Verbundenheit, Ehrlichkeit,

Gemeinschaft, Nachhaltigkeit und Klarheit – prägen unser tägliches

Handeln. Gemeinsam schaffen wir ein inspirierendes Umfeld, in

dem wir diese Werte vorleben – mit Freude und ohne erhobenen

Zeigefinger. So tragen wir dazu bei, unseren einzigartigen

Lebensraum für die kommenden Generationen zu bewahren. 

Weil wir lieben, was wir haben. 

Als Dankeschön für dein Engagement

stehen dir als Mitarbeiter eines Quality-

Hosts Benefits zur Verfügung:

EN: As a thank you for your commitment,

you are entitled to benefits as an

employee of a Quality Host:



Friends of St. Anton 

Bei Vorlage der TeamCard gibt es eine speziell

gekennzeichnete Saisonkarte zum Normaltarif an allen

Kassen. Wenn der Mitarbeiter während der Saison

mindestens 90 Tage durchgehend bei einem der

Mitgliedsbetriebe der TeamCard voll beschäftigt war,

erhält dieser am Ende der Wintersaison 35% des

Kaufpreises retour. EN:  If the employee has been fully

employed by one of the TeamCard member companies

for at least 90 days during the season, they will receive

35% of the purchase price back at the end of the winter

season. 

Viele Sportshops gewähren dir einen speziellen

Mitarbeiter Rabatt, wenn du in der Region

arbeitest. Frag einfach direkt in deinem

Lieblingsshop nach! 
EN: Many sports shops give you a special employee

discount if you work in the region. Just ask directly at

your favourite shop! 

Als Mitarbeiter der Ferienregion erhältst du die

vergünstigte Saisonskarte aus der „Nikolo Aktion“

für Schwimmbad, Fitnessstudio und Sauna bis

23.12.2024 direkt an der Kassa vom Arlberg

WellCom.  (Mind. 30 Wochenstunden +

Meldebestätigung)
EN: you will receive the discounted season ticket from

the ‘Nikolo promotion’ for the swimming pool, fitness

studio and sauna until 23 December 2024 directly at

the Arlberg WellCom ticket office. (At least 30 hours

per week + confirmation of registration)

Liftpass | Ski Ticket

Shopping Rabatte | Discounts

Arlberg Wellcom

Team Card Benefits

Die „Friends of St. Anton-TEAMCARD” bringt dir nicht nur viele Vorteile in unserer Region, sondern versorgt dich

auch mit aktuellen Informationen und persönlichen Tipps.  (erhältlich bei teilnehmenden Betrieben/Arbeitgebern) 

EN: The ‘Friends of St. Anton-TEAMCARD’ not only brings you many benefits in our region, but also provides you

with up-to-date information and personal tips. (available from participating businesses/employers) 



Winter
Season
Bucket List 

Innsbruck, Dornbirn oder Feldkirch  - Die

Städte sind einen Ausflug wert! EN:

Innsbruck, Dornbirn or Feldkirch - these

cities are well worth a visit! 

VERWALL

STÄDTETRIP / CITY TRIP

VALLUGA

Der höchste Punkt, die beste Aussicht. Einmal

muss man hoch!  EN: The highest point, the best

view. You have to go up once! 

SPLISH SPLASH

Arlberg Wellcome, Therme Ischgl oder

Aquadome - Badevergnügen! EN: Wellcome,

Therme ischgl or Aquadome - bathing fun

Ein wunderschönes Tal zum Spazieren und

Langlaufen. EN: A wonderful valley for walks

and  Cross-Country Skiing.

RODELN / SLEIGHING

Die Rodelbahn in St.Anton macht einfach nur Spaß! 
 EN: The toboggan run in St. Anton is simply great fun!

LECH & ZUGER TAL

Gesehen  und gesehen werden  gilt in Lech. Ein

Besuch rentiert sich jedenfalls. EN: See and be

seen applies in Lech. A visit is definitely

worthwhile. 



Unsere  Lieblinge

Ein entspannter Kaffee am Nachmittag, ein

leckeres Mittagessen oder  die Bar. Hier ist für

jeden etwas dabei. EN: A relaxed coffee in the

afternoon, a delicious lunch or at the bar. There's

something for everyone here. 

Entspannte Atmosphäre, gutes Essen, leckere

Cocktails! 

EN: Relaxed atmosphere, good food, delicious

cocktails! 

CAFE ANTON

GALZIG BISTRO

CAFE SCHNEIDER

HAZIENDA @M3

Our favourites

Die Burger musst ihr unbedingt probieren. 

EN: You have to try the burgers! 

Wenn ihr etwas besonders wollt, dann seid ihr in

der Hazienda genau richtig. EN: If you want

something special, Hazienda is your place! 




